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RESUMEN
Heredera, por un lado, de la tradición judeo-cristiana y, por otro, de la tradición clásica, la misoginia es 

una peculiaridad de las literaturas de la Edad Media. En este artículo ser ve cómo dos escritores medievales, 
Daniíl Zatóčnik y Alfonso Martínez de Toledo, que vivieron en los dos extremos de Europa, Rusia y España, 
recurren, de modo totalmente independiente, a la Biblia para encontrar argumentos para sus respectivas 
diatribas contra las mujeres.
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ABSTRACT
Heir, on the one hand, to the Jewish-Christian tradition, and to the Classical tradition on the other, 

misogyny is a peculiarity of literature in the middle Ages. This article shows how two medieval writers, 
Daniíl Zatóčnik, and Alfonso Martínez de Toledo, who lived at the two ends of Europe, Russia and Spain, 
refer, quite independently, to the Bible in order to find arguments for their diatribes against women.
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РЕЗЮМЕ
Следуя, с одной стороны, иудео-христианской традиции, а с другой — классической традиции, 

женоненавистничество становится особенностью литературы Средневековья. В этой статье будет показано, 
как два средневековых писателя — Даниил Заточник и Альфонсо Мартинес де Толедо, жившие на 
обоих концах Европы, в Руси и Испании, совершенно независимо друг от друга обращаются к Библии, 
чтобы найти аргументы в пользу своих обличений женщин.

Ключевые слова: средневековое женоненавистничество, Библия, Даниил Заточник, Альфонсо 
Мартинес де Толедо.
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Es opinión muy extendida que la Biblia es el libro más misógino que jamás 
se haya escrito. Habida cuenta que, para los creyentes cristianos, en la Biblia está 
contenida la palabra de Dios, no es de extrañar que aquellos que han vertido opiniones 
denigratorias contra la mujer, hayan buscado allí argumentos con los que justificar sus 
diatribas. Tal es el caso de dos autores medievales, uno que vivió en Rusia y otro que 
vivió en España. Situados como estuvieron en los respectivos extremos nororiental y 
sudoccidental de Europa y siendo obvio que, dadas las condiciones de la época, no 
pudo haber el más mínimo contacto o influencia entre ellos, veremos a lo largo de este 
trabajo cómo recurrieron, cada uno por su lado, a la Biblia como fuente de autoridad 
para sus opiniones.

Acerca de la primera obra se pueden encontrar estas informaciones la Historia de 
la literatura rusa del siglo XI al siglo XXI:

De encuadre aún más problemático escrito sapiencial de finales del siglo XII 
o principios siglo XIII, cuyo autor es un personaje rodeado de misterio, conocido 
con el nombre de Daniel el Recluso (Даниил Заточник), del que se conservan en 
manuscritos bastante tardíos, del siglo XVI en adelante, varias obras o, mejor dicho, 
diferentes reelaboraciones y con distintos títulos, p. ej., Discurso de Daniel el Recluso 
que escribió a su príncipe Jarosláv Volodímerovič (Слово Дании́ла Заточеника · е ⷤ
написа̀ своем́ꙋ кн҃ѕю Ꙗросла́вꙋ Володи́меровичю), Discurso de Daniel el Recluso 
al gran príncipe Jarosláv Vsévolodovič (Слово Дании́ла Заточенаго к великомꙋ 
кн҃зю Ꙗросла́вꙋ Всеволодовичю) o bien Súplica de Daniel el Recluso a su príncipe 
Jarosláv Vsévolodovič (Дании́ла Заточеника · моление к своемꙋ кн҃зю Ꙗросла́вꙋ 
Всеволодовичю), etc., de un mismo texto cuya versión original se ha perdido.

El tono de la obra es autobiográfico y subjetivo, lo cual es poco frecuente en la 
literatura de la época. De su contenido se deduce que el autor era una persona muy 
culta, que, por razones que se desconocen, había caído en desgracia, por lo que se 
encontraba reducido a la indigencia y excluido de la sociedad. Zatóč(e)nik significa 
‘encarcelado’, ‘recluido’, ‘enclaustrado’ o incluso ‘desterrado’, pues como relata, pasaba 
sus días a orillas del lago Láča, no lejos de Carelia. Se dirige un príncipe poderoso 
llamado Jarosláv, no plenamente identificado, en busca de ayuda. 

(Sokolóva, Alvarado, Guzmán 2020: 71). 

Se trata de una obra muy compleja, compuesta por muchas secciones breves que 
no siguen un orden determinado, sino que en cada versión se distribuyen de forma 
diferente, con variantes, añadiduras y supresiones. 

Ya en el año 2006 apareció entre las páginas 73 y 94 del número 27 de la revista 
Erytheia un artículo de Matilde Casas Olea dedicado a esta obra de la literatura rusa 
en el que figura una sección sobre la bibliografía dedicada al tema hasta esa fecha. 
También figura una traducción al español de la obra según la edición crítica del texto 
que aparece en el libro de Michele Colucci y Angiolo Danti (1977).

Por nuestra parte, en este artículo presentamos otra versión de esta obra, transcrita 
a partir del manuscrito 43/1120, de finales del siglo XVI, conservado en la biblioteca 
del Monasterio de San Cirilo del Lago Blanco (Кирилло-Белозерский монастырь) con 
su correspondiente traducción. Esta versión presenta notables diferencias con respecto 
a la arriba mencionada.
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Discurso de Daniel el Recluso, que escribió 
para su príncipe Jarosláv Volodímirevič.

Trompeteemos como en crisoteuctas6 trompetas 
a la razón de nuestra mente y empecemos a batir en 
címbalos argénteos7 la elevación de nuestra sabiduría. 
Levanta, gloria mía, levanta en salterios y guzlas, me 
levantaré temprano, te confesaremos, para que yo 
descubra en parábolas mis enigmas y anuncie entre 
las gentes mi gloria, pues el corazón del que piensa 
se fortalece en su cuerpo con belleza y sabiduría. Fue 
mi lengua cálamo de un escriba taquígrafo y mi boca 
diserta como torrente fluvial, por eso intenté describir 
cada atadura de mi corazón y aplasté el mal como al 
antiguo párvulo contra la piedra.8 

Pero temo, señor, tu reprobación contra mí, pues 
yo soy como aquella higuera maldita9; no tengo fruto 
de arrepentimiento10, pues poseo un corazón como un 
rostro sin ojos y fue mi mente como cuervo nocturno 
sobre tapera11, perdí el sueño12 y se disipó mi vida 
con insensatez como el rey cananeo13 y me cubrió la 
indigencia como el Mar Rojo a Faraón.14 

Сло́во дани́ла ꙁаᲅоченика. є ⷤ написа̀ 
своєм кн҇ѕю ꙗ̓росла́в володи́меровичю.

Въсᲅрѫ́бимъ ꙗ ко во злаᲅ́окованыѧ1 ᲅрбы . 
в ра́зѫмᲆ ᲂу̓ма своег̓о . и̓ начнем́ᲆ би́ᲅи в сребреныѧ 
арганы2 . возвиᲅїе3 мрⷣѡсᲅи свое҆а . въсᲅа́ни 
сла́ва моѧ . въсᲅа́ни въ псалᲅыри и в гѫслеⷯ4 
. восᲅа́н ра́но , исповѣм ̾ ᲅи сѧ . да разверѫ 
въ причаⷯ гаданїа моѧ и̓ провѣщаю въ ꙗ̓зыцѣⷯ 
сла́вѫ мою . срⷣце бо смы́сленаго ᲂу̓крѣплѧеᲅ̓сѧ 
въ ᲅелеси ег̓о . красоᲅо́ю и̓ мрⷣосᲅїю . бы  ꙗ̓зꙁыкᲆ 
мо́и ᲅро́сᲅь кни́жника ско́рописца . и̓ ᲂу̓вѣᲅлива 
ᲂу̓сᲅа а҆ки рѣчна́ѧ бысᲅросᲅь . сего раⷣ покѫшаⷯсѧ 
написа́ᲅи всѧкъ съᲂу̓ꙁъ срⷣца моег̓о . и̓ раꙁбиⷯ ꙁлѣ 
а҆ки древнѧѧ млⷣнца о ка́мень . 

но боюсѧ, гне, похлен́їа ᲅвоег̓о на мѧ . 
а҆зъ бо єс̓мь а҆ки о̓на смⷪко́вница проклѧᲅаѧ . не 
и̓мѣю плода покаѧ́нїю . и̓мѣю бо срⷣце а҆ки лицѐ 
беꙁъ ѡ̓чїю и бы  ᲂу̓мъ мо́и а҆ки нощный вранъ на 
ны́рищи ꙁабдѣⷯ . и̓ расыпасѧ живо́ᲅъ мо́и а҆ки 
ханао́нскыи цр҇ь бѫес̓ᲅїю . и̓ покры мѧ нищеᲅа 
а҆ки чермное5 мо́ре фараона .

	 1.	зла́ᲅокованыи: calco del griego χρυσότευκτος, cf. Miklosich 1862-65/1977, p. 226.
	 2.	арганъ: palabra que obviamente procede del griego ὄργανον, en su acepción de instrumento musical.
	 3.	возвиᲅїе: hápax que hay que interpretar como sinónimo de возведен́їе “elevación”.
	 4.	в гѫсле:ⷯ en esta paráfrasis del salmo 67(66), 9, la palabra гѫсла “guzla, cordófono de los primitivos 

eslavos”, que deriva de гѫдити/гѫсти “resonar”, traduce los correspondientes griego κιθάρα y hebreo 
rIB°F.

	 5.	чермныи: adjetivo que, al igual que su doblete червленыи “rojo, bermejo”, procede de a.esl. чрьвь/*чрьмь 
«verme, gusano» < *kr̥w/m-ĭ-s (cf. lit. kirminas, a.i. ¡im, pahl. 
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Pero temo, señor, tu reprobación contra mí, 
pues yo soy como aquella higuera maldita16; 
no tengo fruto de arrepentimiento17, pues 
poseo un corazón como un rostro sin ojos y 
fue mi mente como cuervo nocturno sobre 
tapera18, perdí el sueño19 y se disipó mi vida 
con insensatez como el rey cananeo20 y me 
cubrió la indigencia como el Mar Rojo a 
Faraón21.  
Esto, pues, escribí huyendo del rostro de mi 
pobreza, como la esclava Agar de Sara, su 
señora22, pero vi, señor, tu misericordia hacia 
mí y corrí hacia tu acostumbrado amor, pues 
se dice en la (Sagrada) Escritura: da al que te 
pide, abre al que llama23, para que no seas 
desposeído del Reino de los Cielos, porque 
está escrito: descarga en el Señor tu cuidado, 
y él te sustentará por los siglos24. Pues yo soy, 
príncipe señor, como la hierba amarillenta que 
crece en un callejón, sobre la que ni brilla el 
sol ni cae la lluvia, así también yo soy 
ofendido por todos, porque estoy oprimido 
por el temor de tu ira, como por un cercado 
fuerte.  
Pero no me mires como el lobo al cordero, 
sino mírame como la madre al bebé. Mira las 

                                                           
1 : calco del griego τρσζόηεσκηος, cf. Miklosich 1862-65/1977, p. 226. 
2 : palabra que obviamente procede del griego ὄργανον, en su acepción de instrumento musical. 
3 : hápax que hay que interpretar como sinónimo de  “elevación”. 
4 : en esta paráfrasis del salmo 67(66), 9, la palabra  “guzla, cordófono de los primitivos 
eslavos”, que deriva de /  “resonar”, traduce los correspondientes griego κιθάρα y hebreo 
. 
5 : adjetivo que, al igual que su doblete  “rojo, bermejo”, procede de a.esl. 

/*  «verme, gusano» < *kr w m-ĭ-s (cf. lit. kirminas, a.i. ¡im, pahl. nlk kirm) (cf. Alvarado 
2018: 82). Del persa procede la palabra árabe pÕn¾, de la que, a su vez, proceden las palabras españolas 
quermes, carmesí y carmín. 

 kirm) (cf. Alvarado 2018: 82). Del 
persa procede la palabra árabe 
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 de la que, a su vez, proceden las palabras españolas quermes, carmesí 
y carmín.

	 6.	crisoteucto: castellanización de χρυσότευκτος “hecho de oro”. Véase nota nº 1.
	 7.	batid címbalos argénteos: dado que este pasaje es paráfrasis del Sal 81(80), 3 καὶ δότε τύμπανον/;«,  Ib§,U 

y que tanto τύμπανον como ;«T son instrumentos de percusión, en consonancia con el adjetivo сребреныи, 
se traduce арганы como “címbalos”.

	 8.	Trompeteemos… piedra: Este exordio está constuido por medio de la paráfrasis de fragmentos libremente 
combinados tomados del Libro de los Salmos, como 81(80), 3; 67(66), 9; 108(107), 3-4; 58(57), 2; 
96(95), 3; 45(44), 2 y 137(136), 9.

	 9.	higuera maldita: cf. Mt 2I, 19-20; Mc 11, 13-14,20-21.
	10.	 fruto de arrepentimiento: cf. Lc 3, 8.
	11.	como cuervo nocturno sobre tapera: cf. Sal 102(101), 7.
	12.	perdí el sueño: cf. Sal 102(101), 8.
	13.	como el rey cananeo: cf. Núm 21, 1-3.
	14.	como el Mar Rojo a Faraón: cf. Éx 14, 21-28. Se trata obviamente del Mar Rojo, y no del Mar Negro 

como disparatadamente se ha traducido en alguna que otra ocasión, primero, porque así lo dice la Biblia: 
ἅρματα φαραω καὶ τὴν δύναμιν αὐτοῦ ἔρριψεν εἰς θάλασσαν ἐπιλέκτους ἀναβάτας τριστάτας κατεπόντισεν 
ἐν ἐρυθρᾷ θαλάσσῃ (Éx 15, 4), segundo, porque no hay que confundir чермныи con черныи (véase la 
nota nº 5) y, tercero, porque el Mar Negro dista de Egipto unos 2.600 kilómetros en dirección norte/
nordeste. 
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се же бѣ̀ написаⷯ бѣжа ѿ лица̀ хдожесᲅва 
моег̓о, а҆ки а҆гарь рабы́ни ѿ сарры гж а своєѧ̀̓ . но̑ 
видиⷯ, гне, ᲅвое добросердїє к собѣ , и приᲅекоⷯ къ 
о̓бы́чней ᲅвоеи̓ любви . глᲅ҇ь бо в ̾писанїи прсѧ́щем 
ᲂу ᲅебе даи ᲅолкщем ѿверꙁи , да не лишенᲆ 
бѫдеши црᲅвїѧ нбнаго . пи́сано бо є воꙁверꙁи 
на г҇а печа́ль свою . и̓ ᲅои ᲅѧ препиᲅаеᲅь въ 
вѣки . а҆зъ бо єс̓мь кн҇же гне аки ᲅра́ва блещен́а 
. расᲅѧще на засᲄѣнїи . на ню́же ни слн҇це сїаеᲅ̓ь 
ни до́ждь иде . ᲅа́ко и а҆ꙁъ всѣмъ ѡ̓бидимъ 
єс̓мь . ꙁане о̓гражен́ъ єс̓мь сᲅрахо грозы ᲅвоеа̓ 
, ꙗ̓ко плоᲅомъ ᲅверды  . но̑ не възрѝ на мѧ 
гне а҆ки во́лкᲆ на ꙗ гнѧ , но̑ зри на мѧ а҆ки м҇ᲅи 
на млⷣнцᲆ . возри на пᲅица нбныа ꙗ ко ᲅїи ни 
ѡ̓рюᲅь ни сѣюᲅь , но ᲂу̓поваюᲅь на млᲅь бж҇їю 
ᲅа́ко и̓ мы гне желає млᲅи ᲅвоеѧ̓ . ꙁане гне 
ком бг҇олю́биво15. а҆ мнѣ го́ре люᲅоє кому бѣло 
ѡ̓зеро , а мнѣ чернѣй смолы̀ . ком лаче о̓зеро16 
а҆ мнѣ на не сѣдѧ пла́чь горкїй . и̓ комѫ ᲅи 
є новъгороⷣ17, а҆ мнѣ и̓ ᲂу̓глы ѡпадали . занѐ не 
процвиᲅе ча́сᲅь моѧ . дрѫꙁи же мои и̓ ближнїи 
мои и̓ ᲅїи ѿвръгошасѧ мене . ꙁане не посᲅа́виⷯ пред 
ними ᲅрепеꙁы многоразли́чныⷯ брашенъ . мно́зи бо 
држа́ᲅсѧ со мно́ю . погнѣᲅа́юще рѫкѫ со мно́ю 
в соли́ло . а҆ при напасᲅи а҆ки врази о̓брѣᲅаюᲅсѧ 
. и̓ паки помага́юще подраꙁиᲅи ноѕи мои . о̓чима 
бо плачюᲅсѧ со мно́ю , а срⷣцемъ смѣюᲅь ми сѧ . 
ᲅѣмж̾е не ими дргѫ вѣры ни надѣи̓сѧ на бра́ᲅа. 

не лгалъ бо ми росᲅиславъ кнѧꙁь18. лѣпше 
бы ми см҇рᲅь ниже кѫрскоє кнѧженїе , ᲅакоже 
и̓ мѫжеви . лѣпше см҇рᲅь ниже продо́лженъ 

Esto, pues, escribí huyendo del rostro de mi 
pobreza, como la esclava Agar de Sara, su señora19, 
pero vi, señor, tu misericordia hacia mí y corrí hacia 
tu acostumbrado amor, pues se dice en la (Sagrada) 
Escritura: da al que te pide, abre al que llama20, para 
que no seas desposeído del Reino de los Cielos, porque 
está escrito: descarga en el Señor tu cuidado, y él te 
sustentará por los siglos21. Pues yo soy, príncipe señor, 
como la hierba amarillenta que crece en un callejón, 
sobre la que ni brilla el sol ni cae la lluvia, así también 
yo soy ofendido por todos, porque estoy oprimido 
por el temor de tu ira, como por un cercado fuerte. 

Pero no me mires como el lobo al cordero, 
sino mírame como la madre al bebé. Mira las aves 
del cielo que ni aran ni siembran22, pero confían en 
la misericordia divina, así también nosotros, señor, 
deseamos tu misericordia, porque, señor, lo que para 
alguno es Bogoljúbovo23, para mí es cruel amargura24. 
Lo que para alguno es el Lago Blanco, para mí es 
el más negro betún25. Lo que para alguno es el Lago 
Láče, para mí, permaneciendo junto a él, es llanto 
amargo. Lo que para alguno es Nóvgorod, para mí 
incluso las esquinas cayeron, porque no floreció mi 
suerte. Mis amigos y mis parientes, incluso ellos, se 
apartaron de mí26, porque no puse ante ellos mesas 
de alimentos variados. Pues muchos se hacen amigos 
conmigo, metiendo la mano conmigo en el plato27, 
pero ante la adversidad como enemigos se tornan y de 
nuevo ayudando hostigar mis pies, pues con los ojos 
lloran conmigo, pero con el corazón se ríen de mí. Por 
eso no tengas fe en el amigo ni esperes del hermano. 

Pues no me mintió el príncipe Rostisláv: mejor 
sería para mí la muerte que el principado de Kursk28. 
Así también para el hombre: mejor la muerte que una 
prolongada vida en la indigencia, pues como dijo 

	15.	Бг҇олю́биво/Бг҇олю́бово: topónimo derivado de бг҇олю́бїе, calco del griego θεοφιλία “teofilia, amor de Dios”.
	16.	Лаче: topónimo de etimología poco clara.  
	17.	Новъгородъ: ciudad del noroeste de Rusia, el significado de cuyo nombre es “Ciudad Nueva”.
	18.	Росᲅиславъ кнѧꙁь: hace alusión a Rostisláv Júŕevič († 1151), príncipe de Nóvgorod y de Perejáslav.
	19.	como la esclava Agar de Sara, su señora: cf. Gén 16, 8.
	20.	da al que te pide: cf. Mat 5, 42.
	21.	descarga… siglos: cf. Sal 55(54), 23.
	22.	 las aves… siembran: cf. Mat 6, 26.
	23.	Bogoljúbovo: localidad de la región (область) de Vladímir. Véase la nota nº 6.
	24.	cruel amargura: juego de palabras por antítesis con el significado de Bogoljúbovo. Véase la nota nº 6.
	25.	Lago Blanco… betún: juego de palabras como el anterior. 
	26.	Mis amigos… se apartaron de mí: cf. Job 19, 13.
	27.	metiendo… plato: cf. Mat 26, 23.
	28.	mejor… Kursk: al parecer esta sentencia no la pronunció Rostisláv Júŕevič, sino Andréj Vladímirovič 

Dóbryj (1102-1141), príncipe de Perejáslav.
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Salomón: Señor no me des ni riqueza ni pobreza. Si 
fuera rico, adquiriría orgullo; si fuera pobre pensaría en 
el robo y en el pillaje30 y en mujeres para el fornicio.

Por eso, dominado por la indigencia, clamo a ti: 
ten piedad de mí, oh hijo del gran zar Vladímir, para 
que no llore gimiendo, como Adán por el paraíso313. 
Envía una nube sobre la tierra de mi pobreza32. Porque, 
señor, un hombre rico en todas partes es conocido 
y en un país extranjero tiene amigos, pero el pobre 
camina odiado. El rico habla, todos callan y elevan 
su palabra hasta las nubes, pero el pobre habla y 
todos gritan contra él33. De aquellos cuyos ropajes 
son resplandecientes, de ellos el discurso es estimado. 
Príncipe mío, señor, líbrame de esta indigencia como 
a una gamuza de la red, como a un pájaro de la jaula, 
como a un patito de las garras del gavilán que se lo 
lleva, como a una oveja de la boca del león, pues yo, 
oh príncipe, soy como un árbol junto al camino, pues 
muchos lo podan y lo arrojan al fuego, así también 
yo soy ofendido por todos, porque estoy cercado por 
el temor de tu ceño.

Pues como el estaño derretido a menudo se 
corroe, así también el hombre que recibe muchas 
desgracias. Nadie puede engullir la sal ni pensar en 
medio de la tribulación. Cualquier hombre se las 
ingenia y se hace sabio ante la desgracia ajena, pero 
ante la suya no puede pensar. El oro se prueba con 
el fuego y el hombre con las adversidades, pues el 
trigo muy molido da pan limpio y en la tribulación 
el hombre encuentra una mente perfecta. 

Las polillas, oh príncipe, comen las túnicas y 
la aflicción al hombre34, pues al hombre atribulado se 
le secan los huesos35. 

Si alguien ampara a una persona en aflicción es 
como si le saciara con agua fría en un día caluroso, 
pues un ave se alegra en primavera y un bebé con 
su madre. La primavera adorna con flores la tierra 
y tú revives a todos los hombres con tu clemencia, 
a huérfanos y viudas oprimidos por los poderosos.

Príncipe mío, señor, muéstrame el semblante de 
tu rostro, pues tu voz el dulce y tu imagen hermosa36; 
miel destila tu boca37 y tu subvención es un paraíso 
con fruto.

живо́ᲅᲆ в нищеᲅи. ꙗ коже бо соломонъ ре . ни 
бога́ᲅесᲅва ми ни ᲂу̓божесᲅва г҇и не даи̓ же ми. 
аще ли бѫд богаᲅъ гордосᲅь воспрїим . аще л 
бѫд ᲂу̓богъ помышлѧю на ᲅаᲅб и на разбои . 
а҆ жены на блѧдню . ᲅѣмж̾е вопїю к ᲅобѣ о̓держимᲆ 
нищеᲅою . помилуи̓ мѧ, сн҇е вели́каго цр҇ѧ 
влади́мера29. да не восплачюсѧ рыдаѧ . а҆ки а҆дамъ 
раѧ . пѫсᲅи ᲅчю на ꙁемлю хдожесᲅва мое . 
Зане, гне, бога мжь веꙁде знає є . и̓ на чюжеи 
сᲅранѣ дрѫзи держиᲅь . а҆ ᲂу̓бо́гъ во свое҆и̓ 
ненавиди  ходиᲅь . бога возгл҇еᲅь вси молча и̓ 
вознесуѫ  слово єг̓о до ѡ блакᲆ . а҆ ᲂу̓богїи воꙁгл҇еᲅь 
вси на нь кликнᲅь . ихже ри́ѕы свѣ́ᲅлы, ᲅѣⷯ 
рѣчь чᲅ на . кн҇же мо́и, гне и̓зба́ви мѧ ѿ нищеᲅы 
сеѧ̀ . ꙗ ко сер́н ѿ ᲅенеᲅа . а҆ки пᲅенца ѿ клѧпци 
. ꙗ̓ко ᲂу̓ᲅѧ ѿ ногᲅи носимаго ѧ сᲅреба . ꙗ ко 
ѡ̓вца ѿ ᲂу̓сᲅъ лво́въ. а҆зъ бо єс̓мь кн҇же а҆ки древ́о 
при пᲅѝ . мнозии бо посᲇкаюᲅь ег̓о и на ѡ̓гнь 
меч́юᲅь . ᲅа́ко и̓ а҆зᲆ всѣ о̓бидимᲆ єс̓мь . ꙁане 
о̓граженъ єс̓мь сᲅрахѡ  грозы ᲅвоеа̓̀ . ꙗ коже бо 
ѡ́лово гинеᲅь часᲅо разливаемо . ᲅа́ко и чл҇кᲆ 
прие҆млѧ мно́гиѧ бѣды . никᲅоже може соли 
ꙁоба́ᲅи, ни ᲂу̓ печали смы́слиᲅи . всѧкⷠъⷪ чл҇къ 
хи́ᲅриᲅь и мрⷣⷣиᲅь о̓ чюжеи бѣди а҆ о̓ своеи̓ не 
мо́жеᲅь смы́слиᲅи . ꙁла́ᲅо съкршаеᲅсѧ о̓гнемъ 
. а чл҇кᲆ напасᲅьми . пшени́ца бо мно́го мѫчима 
чи́сᲅъ хлѣб́ъ ꙗ̓влѧеᲅ̓ь . а ̓в печали члк҇ъ о̓брѣᲅаеᲅ̓ь 
ᲂу̓мъ свръшенъ . мо́леве кнѧжи риѕы ѣдѧᲅь а҆ 
печа́ль чл҇ка . печа́лн бо мж ꙁасы́шюᲅь ко́сᲅи 
. а҆ще кᲅо в печа́ли чл҇ка приꙁри  ка́къ сᲅуденою 
водо́ю напоиᲅь во знои̓ныи дн҇ь . пᲅица бо 
радѫеᲅ̓сѧ весни а ̓млⷣнць мᲅе҇ри . весна ᲂу̓крашаеᲅ̓ь 
цвѣᲅы ꙁемлю . а ᲅы о̓живлѧеш̓и всѧ чл҇кы млᲅїю 
своею̓ . сироᲅы и̓ вдови́ци ѿ велможь погружаем̓ы 
. кнѧ́же мои гн҇е ꙗ̓ви ми зракъ лица своег̓о . ꙗ ко 
гл҇съ ᲅвои сла́докъ и̓ ѡ̓браⷥ ᲅвои кра́сенъ . ме ⷣ
и̓сᲄачаюᲅь ᲂу̓сᲅнѣ ᲅвои . и̓ посланїе ᲅвоѐ а҆ки 
раи с плодо . но̑ ег̓да весели́шисѧ мно́гими брашны 

	29.	сн҇е вели́каго цр҇ѧ влади́мера: hace alusión Vladimiro Monómaco (1053-1125), gran príncipe de Kíev. 
	30.	Señor no me des… pillaje: cf. Prov 30, 8-9.
	31.	como Adán por el paraíso: cf. Gén 3, 23-24.
	32.	Envía una nube sobre la tierra de mi pobreza: cf. 1Re 18, 44-45.
	33.	El rico habla… gritan contra él: cf. Ecl 13, 23 (28-29).
	34.	Las polillas… hombre: cf. Prov 25, 21.
	35.	al hombre atribulado se le secan los huesos: cf. Prov 17, 22.
	36.	muéstrame… hermosa: cf. Cant 2, 14.
	37.	miel destila tu boca: cf. Can 4, 11.
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а҆ мене помѧнѝ сѫⷯ хлѣбъ ꙗ̓дща . и̓ли пїеши слаⷣкое 
пиᲅїе а҆ мене помѧнѝ ᲅепл вод пїюща ѿ мѣсᲅа 
неꙁавѣᲅрена . єг̓да лежи́ши на мѧ́ккыⷯ посᲅелѧⷯ 
поⷣ собо́льими о̓дѣѧ̓лы , а҆ мене помѧнѝ поⷣ ед̓ины  
плаᲅо лежа́ща и̓ зимо́ю ᲂу̓мира́юща , и ка́плѧми 
дождевыми а҆ки сᲅрѣлами срⷣце прониꙁающе. да 
не бѫде кнж҇е мои гне҇ рка ᲅвоѧ согбена на поданїе 
ᲂу̓богиⷯ. ни ча́шею бо мо́рѧ расчерпаᲅи . ни наши 
и̓ма́ниемъ ᲅвоег̓о домѫ исᲅощи́ᲅи. ꙗ коже бо 
неводъ не дⷹержи́ᲅъ воды ᲅочїю єд̓и́ны ры́бы . 
ᲅако и̓ ᲅы кнѧ́же не в̾ꙁдержи ꙁлаᲅа ни сребра . 
но̑ раз́даваи люде . паволока бо и̓спесᲅрена мно́гими 
шолкы и̓ красно лице ѧ̓влѧеᲅь . ᲅа́ко ины кн҇же 
мно́гими люⷣми че́сᲅенъ и̓ сла́венъ по всѣмъ 
сᲅрана . ꙗ̓коже бо похвали́сѧ єѕ̓екїй цр҇ь посло́мъ 
цр҇ѧ вавилонскаго . и показа и  мно́жесᲅво зла́ᲅа 
и̓ сребра . о̓ни же рѣша . нашь цр҇ь богаᲅѣи ᲅебе 
не множесᲅво зла́ᲅа . но̑ мно́жесᲅво во́ѧ . ꙁане 
мжи зла́ᲅа добѫ́дᲅь . а зла́ᲅо мжей не 
добы́ᲅи. ꙗ коже ре сᲅ҇осла́въ кн҇ѕь, сн҇ъ о̓лъжинъ 
и̓да на цр҇ьграⷣ с ма́лою држи́ною и̓ ре браᲅїа нам ̾
ли ѿ града поги́нᲅи . и̓ли град ѿ на пленен́ 
бы́ᲅи . ꙗ ко б҄ъ повелиᲅь ᲄа́ко бѫ́деᲅь . пожене 
бо єд̓инъ сᲅо а ѿ сᲅа двіѓнеᲅсѧ ᲅма . надѣѧсѧ 
на га ꙗ ко гора сиѡ́нъ не подви́жиᲅсѧ в̾ вѣки . 
дивїа за бѧ̓но кони пасᲅви́ᲅи . ᲅа́ко и̓ ꙁа 
добрымᲆ кн҇ѕе воев̓аᲅи . мно́гажⷣы безнарѧдїемъ 
полци погибаюᲅь . видиⷯ великъ звѣрь а҆ главы 
не имѣеᲅь . ᲅа́ко и̓ мно́ги полки беꙁ добра кнѧ́зѧ 
. гѫ́сли бо сᲅраѧюᲅсѧ персᲅы . а҆ ᲅᲇло о̓сноваеᲅсѧ 
жи́лами . дбъ крѣ́покъ множесᲅво коренїа . ᲅа́ко 
и̓ градъ нашь ᲅвоею дръжа́вою. ꙁане кн҇ѕь щедръ 
о̓ц҇ь є слга́мъ мно́гии  . мно́ꙁїи бо ѡ̓сᲅавлѧ́юᲄь 
ѡ̓ц҇а и̓ мᲅ҇рь к нем прибѣгаю  . до́бром бо гднѫ 
слжа дослжиᲅсѧ слободы . а ꙁл гну слжа 
дослжи́ᲅсѧ болш̾еи робо́ᲅы . ꙁане кн̾ѧ́ꙁь щед́ръ 
а҆ки рѣка ᲅекща без брего́въ сквоѕи дбра́вы . 
напаѧ́юще не ᲅо́кмо чло҇вѣки но и̓ ѕвѣ́ри . а҆ кн҇ѕь 
скпъ а҆ки рѣка в̾ брезѣⷯ а҆ брези ка́мены нѣлзи 
пи́ᲅи ни конѧ напои́ᲅи . а҆ боѧ́ринъ щед́ръ а҆ки 
кладѧⷥ сла́докъ при пѫᲅѝ напаѧеᲅь ми́моходѧщиⷯ 

Pero cuando te regocijes con muchos alimentos, 
acuérdate de mí, que como pan seco; o (cuando) 
bebas bebida dulce, acuérdate de mí, que bebo agua 
caliente de un lugar no resguardado. Cuando yazgas 
en blandos lechos bajo frazadas cibelinas, acuérdate 
de mí, que yazgo bajo una sola sábana y me me 
muero de frío, con gotas de lluvia traspasándome el 
corazón como flechas. 

Que no esté, príncipe mío, señor, tu mano 
cerrada para dar a los pobres38, pues (nadie puede) 
con una copa vaciar el mar, ni con nuestra posesión 
consumir tu casa, pues así como la red no retiene el 
agua, sólo unos peces, así tú también, oh príncipe, no 
acapares ni el oro ni la plata, sino repártelo a la gente. 

Pues el brocado tornasolado con muchas sedas 
resalta un hermoso rostro, así, oh príncipe, con otras 
muchas gentes eres respetado y célebre por todas partes. 

Pues así el rey Ezequías se alabó ante los 
emisarios del rey de Babilonia y les mostró gran cantidad 
de oro y plata39. Pero ellos dijeron: ‒ Nuestro rey es 
más rico que tú, no por la cantidad de oro, sino por 
la cantidad de ejército. Pues los hombres consiguen 
oro, pero con oro no (es posible) conseguir hombres. 
Como dijo el príncipe Svjatosláv, hijo de Óľga40, yendo 
contra Constantinopla con una pequeña hueste y dijo: 
‒ Hermanos, o bien nosotros pereceremos a causa de 
la ciudad, o bien la ciudad será tomada por nosotros. 
Como Dios ordena, así será, pues uno perseguirá a 
cien y  a causa de cien se moverán diez mil41. El que 
espera en el Señor es como la montaña de Sión, no 
se moverá por los siglos42. Es apropiado apacentar 
caballos tras la colina, así también guerrear para un 
buen príncipe. Muchas veces las mesnadas perecen por 
el desorden. Vi a una gran fiera y no tiene cabeza, 
así también muchas mesnadas sin un buen príncipe. 
Pues las guzlas se pulsan con los dedos y el cuerpo 
se fundamenta con los tendones; el roble es fuerte por 
la multitud de raíces y así también nuestra ciudad con 
tu gobierno, porque un príncipe generoso es un padre 
para muchos servidores, pues muchos dejaron padre 
y madre y corrieron hacia él, porque sirviendo a un 
buen señor consiguen la libertad, pero sirviendo a un 
mal señor, (solo) consiguen mayor servitud. Porque 
un príncipe generoso es como un río que corre sin 
acantilados entre los robledales, dando de beber no 
solo a los hombres, sino también a los animales, pero 

	38.	Que no esté… pobres: cf. Ecl 4, 31 (35).
	39.	el rey Ezequías… oro y plata: cf. Re 20, 12-15; Is 39, 1-6.
	40.	Svjatosláv, hijo de Óľga: se refiere a Svjatosláv Ígorevič (†972), hijo de Ígoŕ de Kíev (878-945) y de 

Santa Olga (±920-969) y padre de San Vladimiro (956-1015).
	41.	uno perseguirá… diez mil: cf. Dt 32, 30.
	42.	El que espera… siglos: cf. Sal 125(124), 1.
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un príncipe avaro es como un río con acantilados y 
los acantilados de piedra no permite beber ni abrevar 
al caballo. Un boyardo generoso es como un pozo 
de agua dulce junto al camino, da de beber a los 
transeúntes, pero un boyardo avaro es como un pozo 
salobre. No tiene para sí una corte cerca de la corte 
del zar y no gobierna un poblado cerca del poblado 
del príncipe. Su intendente es como fuego encendido 
con álamo temblón y sus esbirros como chispas; 
quizá te protejas del fuego, pero de las chispas no te 
puedes proteger ni del incendio de los harapos. Señor 
mío, no prives de pan al sabio pobre ni pongas por 
las nubes al rico insensato, pues el sabio pobre es 
como oro en un cuenco sucio, pero el rico hermoso 
y no sensato es como una almohada bordada rellena 
de paja. Señor mío, no mires mi aspecto externo, 
sino mira interior, pues yo, señor, por la vestidura 
soy mísero, pero rico en entendimiento. Tengo joven 
edad, pero hay pensamiento maduro en mí. Con mi 
pensamiento volaría como un águila por el aire. Pero 
pon el recipiente de tu corazón bajo el arroyo que 
gotea de mi lengua para que te goteen las palabras 
de mi boca más dulces que la miel, como dijo David: 
‒ Dulces son tus palabras, más que la miel para mi 
boca45. Pues Salomón dijo: ‒ Las buenas palabras 
abrevan el alma con dulzura46, pero el pesar cubrirá 
el corazón del insensato. Envía a un hombre sabio e 
indícale poco, pero envía a un insensato y tú mismo 
no te retrases en ir detrás de él, pues los ojos de 
los sabios desean los bienes, pero los del insensato 
la casa del festín47. Es mejor oír la prohibición de 
los sabios que las admoniciones de los insensatos48, 
pues echa la culpa a un sabio y será más sabio49. No 
siembres trigo en los sucos ni sabiduría en el corazón 
de los insensatos, pues a los necios ni los siembran, 
ni los aran, ni los cosechan en el alfolí, sino que 
ellos mismos se generan. Como trasegar a un odre 
agujereado así es enseñar a un insensato, pues para 
los perros y para los cerdos no son necesarios ni el 
oro ni la plata, ni para el insensato las palabras caras. 
Ni hacer reír a un muerto y castigar a un insensato. 
Cuando un azulón devore a un águila, cuando una 
piedra navegue por el agua y cuando un cerdo ladre 
a una ardilla, entonces en insensato aprenderá el 

. а҆ боѧ́ринъ скѫ́пъ а҆ки кла́дѧзь сла́нъ. не и̓мᲇи 
собѣ двора близъ цр҇ва двора . и̓ не дръжи села 
бли́зъ кнѧ́жа села . ᲅи́вѫнъ43 бо єг̓о а҆ки ѡ̓гнь 
ᲅрепеᲅицею накла́денъ . и рѧдови́чи є а҆ки и̓скры 
. а҆ще ѿ о̓гнѧ ᲂу̓сᲅережешисѧ но̑ ѿ и̓скоръ не 
можеши ᲂу̓сᲅеречисѧ . и сожⷣенїа порᲅъ . гн҇е мо́и 
не лишѝ хлѣба ни́ща мрⷣа ни вознесе до ѡ̓блакъ 
бога́ᲅа несмы́слена. ни́щь бо мрⷣъ а҆ки зла́ᲅо в 
калн̾и сѫдни . а҆ бога красенъ и̓ не смыслиᲅь . 
ᲅо а҆ки па́волочиᲄо и̓ꙁголовїе, соломы наᲅ̾кано . 
гне мо́и не зрѝ внѣшнѧѧ моѧ , но̑ возри внѫᲅренѧѧ 
моа . а҆зъ бо гне о̓дѣнїемъ ѡ̓скденъ єс̓мь , но̑ 
разумо обиленъ . ᲂу̓нъ възра́сᲅъ и̓мѣю а҆ сᲅар́ъ 
смы́слъ во мн . быⷯ мыслїю парѧ а҆ки о̓рел́ъ по 
возⷣѫх. но̑ посᲅа́ви сосѫⷣ скдел́ничь44 под поᲅокъ 
каплѧ ꙗ̓ꙁы́ка моег̓о да накаплюᲅь ᲅи слаж̾ше 
медѫ словеса ᲂу̓сᲅъ моиⷯ . ꙗ ко дв҇дъ ре сладка сѫ  
словеса ᲅвоѧ , па́че меда ᲂу̓сᲅомъ моимъ . и̓бо 
соломонᲆ реч словеса добра сла́досᲅью напаѧ̓юᲅь 
дш҇ . покрываеᲅ̓ь же печаль срⷣце безмном . 
мжа бо мрⷣа посыла́и и̓ ма́ло є҆м кажи . а҆ 
безмнаго посыла́и и̓ самъ не лѣни́сѧ по немъ 
и̓ᲅи . о̓чи бо мрⷣыⷯ желаю  бл҇гыⷯ .  а҆ беꙁмнаго 
до́мᲂу пи́ра . лѣпше слы́шаᲅи прѣнїе ᲂу̓мныⷯ нижели 
наказанїа беꙁѫ́мныⷯ . даи бо прⷷмдромѫ вин 
премрⷣїе бᲂу́деᲅь . несѣи бо на бразнаⷯ жи́ᲅа , ни 
мрⷣосᲅи на срⷣци безѫ́мныⷯ . безмныⷯ бо ни сѣю́ᲅь 
ни ѡрю́ᲅь ни в жи́ᲅницю сбира́ю  . но̑ сами сѧ 
родѧ  . ка́къ в ᲅелъ мѣⷯ ли́ᲅи ᲅа́къ беꙁмнаго 
ᲂу̓чиᲅи . псомъ бо и̓ свинїамᲆ не надобѣ зла́ᲅо 
ни сребро̀ ни беꙁмном драгїи словеса . ни мрᲅ҇веца 
росмѣши́ᲅи ни беꙁмнаго накаꙁаᲅ́и . коли пожреᲅ́ь 
сини́цѧ о̓р̾ла . коли каменїе в̾сплавле по водѣ . и̓ 
коли и̓меᲅь свинїа на бѣлк̾у ла́ѧᲅи , ᲅогды 
беꙁмный ᲂу̓м наᲂучиᲅсѧ . и̓ли ми речеши ѿ 
безмїа ми ес̓и молвилъ . ᲅо не видаⷧ єс̓мь нб҇а 
полъсᲅѧна ни ꙁвиꙁⷣъ лᲅовѧныⷯ ни беꙁмнаго 
мрⷣосᲅь гл҇щь . и̓ли ми речеш́и сълг̾алъ єс̓и а҆ки 

	43.	ᲅи́вѫнъ: Franz Ritter von Miklosich (1862-65: 991) da κουράτωρ “gerente, administrador, comisario, 
intendente” como traducción de ти(в)ᲂунъ, palabra que procede del antiguo nórdico þjónn “bucelario, 
guardián, escolta” (cf. inglés thane).

	44.	скдел́ничь: al parecer, se trata de un error de copista en lugar de срⷣеч́нии.
	45.	Dulces… boca: cf. Sal 119 (118), 103.
	46.	Las buenas palabras… dulzura: cf. Prov 16, 24.
	47.	 la casa del festín: cf. Ecl. VII, 2 (3).
	48.	Es mejor… insensatos: cf. Ecl 7, 5 (6).
	49.	Echa la culpa… más sabio: cf. Prov 9, 9.
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entendimiento. O me dirás: ‒ Has hablado desde la 
insensatez. No he visto los cielos fieltrados ni las 
estrellas de líber ni a un insensato hablando sabiduría. 
O me dirás: ‒ Has mentido como un perro, pero los 
príncipes y boyardos aman a los buenos perros. O me 
dirás: ‒ Has mentido como un ladrón. Si me hubiera 
sido capaz de robar, no me habría lamentado tanto 
ante ti, pues una doncella destruye su belleza con el 
fornicio y un hombre su hombría con el robo. ¡Señor 
mío! El mar no hunde los barcos, sino los vientos, el 
fuego no pone el hierro al rojo, sino el soplido de los 
fuelles, así tampoco el propio príncipe no yerra en el 
asunto, sino que lo inducen los consejeros, pues con 
un buen consejero aconsejando, un príncipe alcanzará 
un alto trono, pero con un mal consejero aconsejando, 
será despojado hasta de lo más pequeño. Hablando en 
parábolas mundanas, la cabra no es ganado entre los 
ganados, ni el erizo es animal entre los animales, ni 
el cangrejo es pez entre los peces, ni el murciélago 
es ave entre las aves, ni hombre entre los hombres 
aquel a quien su mujer gobierna, ni mujer entre las 
mujeres la que engaña a su marido, ni trabajo entre los 
trabajos arrastrar un carro a las órdenes de mujeres. 
Asombro asombrosísimo es quien toma a una mujer 
fea por el interés. Vi a una mujer fea mirándose en el 
espejo y aplicándose colorete. Y le dije: ‒ No te mires 
en el espejo, pues viendo la fealdad de tu rostro, así 
recibirás mayor aflicción. O me dirás: ‒ Cásate para 
tener un suegro rico, por el gran honor. Allí bebe y 
come. Mejor sería para mí meter un buey pardo en 
mi casa, antes que tomar una mujer mala, pues el 
buey no habla, ni piensa cosas malas, pero una mala 
mujer, si es zurrada, se enfurece, y si es tratada con 
dulzura, se ufana. En la riqueza adquiere orgullo, 
pero en la pobreza vilipendia a los otros. ¿Qué es 
es una mujer mala? Un albergue no confiable, un 
sacrilegio diabólico, ¿Qué es una mujer mala? La 
rebelión mundana, el ofuscamiento de la mente, la 
originadora de todo mal, el portazgo diabólico en 
la iglesia, la campeona del pecado y una emboscada 
contra la salvación. Si algún hombre mira la belleza 
de su mujer y (escucha) sus palabras zalameras y 
aduladoras, pero no controla sus acciones, que Dios 
le haga enfermar de alferecía, que sea maldito. Pero 
después de esto, hermanos, contemplad a la mala 
mujer, y dice a su marido: ‒ Señor mío y luz de mis 
ojos, yo no te puedo mirar. Si me hablas, entonces 
te miro y desfallezco, y se me agarrotan todos los 
miembros de mi cuerpo y caigo a tierra.

Oíd, mujeres, las palabras del apóstol Pablo, 
que dicen: ‒ Cristo es la cabeza de la Iglesia y el 
marido la de su mujer.50 

	50.	Cristo… mujer: cf. Ef 5, 23. 

песъ . добра бо пса кн҇ꙁи и̓ боѧре лю́бѧ  . и̓ли ми 
реши сълг̾алъ ес̓и а҆ки та́ᲅь . а҆ще быⷯ ᲂу̓красᲅи 
ᲂу̓мѣ́лъ ᲅо̑ ᲅо́лк̾о быⷯ к ᲅобѣ не скорби́лъ . дв҇ицѧ 
бо погѫблѧеᲅ̓ь красᲂу свою блѧднею . а мᲂужь 
свое мжесᲅво ᲅаᲅбою. гн е мо́и ᲅо не мо́ре 
ᲅопиᲄь корабли но̑ вѣᲅри . не ѡ̓гнь ᲅвориᲅь 
ражеж́енїе желѣзѫ но̑ надыма́нїе мѣшное . ᲅа́коже 
и̓ кн҇ѕь не са́мъ впадаеᲅ̓ь в̾ вещь . но дм̾ци 
вво́дѧᲅь. з до́брым ̾бо дмцею дмаѧ кн҇ꙁь высока 
сᲅола добѫ́деᲅь . а҆ с ̾ лихи́мᲆ дѫм̾цею дмаѧ 
меншего лишен́ъ бдеᲅь. глᲅ҇ь бо в мирскыⷯ приᲅча ⷯ
не ско́ᲅъ в̾ скоᲅѣⷯ коꙁа . ни ꙁверь въ звѣре ⷯ ожь 
, ни ры́ба въ рыбаⷯ ра́къ . ни по́ᲅка в̾ поᲅкаⷯ 
неᲅопы́рь . не мᲂу́жь в мже ⷯи̓же ки́мъ своѧ жена 
владᲇеᲅ̓ь . не жена в женаⷯ иже ѿ своего мжа 
блѧдеᲅь . не робо́ᲅа в робо́ᲅаⷯ поⷣ жонк̾ами пово́ꙁъ 
воꙁи́ᲅи . див̾нѣи ди́ва и̓же кᲅо жен поимаеᲅ̓ь 
ꙁлобраꙁнѫ прибыᲅка дѣ́лѧ . видѣⷯ жен ꙁлᲂобразнѫ, 
прини́чюще к ꙁерцал и̓ мажщисѧ рмѧнц̾емъ . 
и рѣⷯ єи̓ не зри в ꙁерца́ло видѣвше бо̑ нелѣ́поᲅ 
лица своег̓о . зане бо́лшю печа́ль прїимеши . и̓ли 
ми речеш́и жени́сѧ ᲂу̓ бога́ᲅа ᲅьсᲅѧ чᲅи вели́кїа 
ра́ди . ᲅ пїи и̓ ꙗ̓жь . ᲅ лѣпше ми волъ буръ 
весᲅи в до свои нѣже ꙁла жена̀ понѧᲅи. волъ бо 
ни мо́лвиᲅь ни зла мы́слиᲅь . а҆ ꙁла жена бьема 
бᲇсѣᲅьсѧ . а҆ кроᲅима высиᲅсѧ . в̾ богаᲅесᲅвѣ 
гордосᲅь приемлеᲅь . а҆ в ᲂу̓божесᲅвѣ и̓ныⷯ 
о̓сжае҆ᲅь. чᲅо є жена ꙁла . госᲅин́ница не 
ᲂу̓пова́ема , кощница бѣсовскаѧ . чᲅо є жена 
ꙁла . мирс̾кїй мѧᲅеж́ь , о̓слѣпленїе ᲂум , нача́лница 
всѧкои ꙁлобѣ . въ цр҇кви бѣсовскаѧ мы́ᲅница . 
побо́рница грѣх засада ѿ спнїа . а҆ще коᲅо́рыи 
мѫ  смоᲅриᲅь на красоᲅ жены своеа̓̀ и на ѧ̀ 
ласковаѧ словеса̀ и льсᲅи́ва . а҆ дѣлъ е҆ѧ не 
и̓спыᲅаеᲅь . ᲅо да́и б҇ъ єм̓ ᲅрѧ́сцею болѣ́ᲅи . 
да бѫдеᲅь проклѧ  . но̑ по сем браᲅїа расмоᲅриᲅе 
злѫ жен . и̓ ре мжᲂу своем̓ . гне мои и свѣᲅе 
ѡ̓чїю моею . аꙁъ на ᲅѧ не могѫ̀ ꙁрѣᲅи . єг̓да 
гл҇ши ко мнѣ . ᲅогда̀ взираю и̓ ѡ̓бмираю . и̓ 
въꙁⷣеръжа ми всѧ ᲂу̓ды ᲅѣла моег̓о . и̓ пони́чю на 
ꙁемлю . послѫ́шь жены слова па́вла апла, гл҇ща . 
крᲅъ є глава цр҇кви . а҆ мжь — женѣ своеи̓ . 
жены́ же ᲂу̓ цр҇кви сᲅо́иᲅе мл҇ѧщесѧ б҇ѫ и̓ сᲅ҇ѣи 
бц҇и . а҆ чем сѧ хоᲅиᲅе ᲂу̓чи́ᲅи . да ᲂу̓чи́ᲅесѧ 
до́ма ᲂу̓ своиⷯ мжеи . а҆ вы мжи по ꙁако́н водиᲅе 
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Pero las mujeres estad en la iglesia rezando 
a Dios y a la Santísima Virgen. ¿Y por qué queréis 
estudiar? Que estudiéis en casa junto a vuestros 
maridos, y vosotros, maridos, según la ley guiad a 
vuestras mujeres, porque no es cosa rápida encontrar 
buenas mujeres.51

La mujer buena es corona para su marido52 
y consuelo, pero una mala mujer es cruel aflicción, 
consunción de la casa. El gusano roe la madera y la 
mala mujer pierde la casa de su marido. Es mejor 
guiar una lancha agujereada que contar secretos a una 
mujer mala. La lancha agujereada moja la ropa, pero 
la mujer mala aniquila toda la vida de su marido. Es 
mejor picar piedra que enseñar a una mujer mala. El 
hierro fundirás, pero a una mujer mala no enseñarás, 
pues la mujer mala ni escucha la enseñanza, ni honra 
al clérigo, ni teme a Dios, ni respeta a la gente, 
sino que a todos reprocha y a todos juzga. ¿Qué 
es peor que el león entre los cuadrúpedos? ¿Y que 
es más feroz que la víbora entre los que reptan por 
tierra? Peor que todo es la mujer mala. No hay en 
la tierra nada más terrible que la maldad femenina53. 
Al principio por la mujer nuestro antepasado Adán 
fue expulsado del paraíso54. A causa de una mujer 
el bello José fue encerrado en prisión55. A causa de 
una mujer arrojaron al foso al profeta Daniel56 y los 
leones le lamieron los pies.

¡Oh mala y afilada arma diabólica57 y flecha 
volante con eléboro! 

A alguien se le murió la mujer. Él, después 
de los días de luto por la madre empezó a vender a 
los hijos. Y la gente le dijo: ‒ Si habrán nacido de 
esa madre, cuando hayan crecido, me venderán a mí. 

Aún volvamos a las palabras precedentes, pues 
yo, ¡oh príncipe!, no fui allende el mar, ni aprendí de 
filósofos, sino que fui como una abeja, cayendo por 
diferentes flores y reuniendo un panal de miel; así yo 
también fui reuniendo a través de muchos libros la 
dulzura filológica y el entendimiento, y las compilé 
como aguas marinas en un odre.58

Y ya no hablaré mucho. No lances (palabras) 
al insensato directamente a su insensatez, para que 
no seas igual a él59. Por eso dejaré de hablar mucho 

жены свои . поне не бо́рзо ѡ̓брѣсᲅи добры жены 
. добра жена вѣнець мж своем . и бепⷥеча́лїе . 
а҆ ꙁла жена лю́ᲅаѧ печаль . и̓сᲅощенїе дом . червь 
древ́о ᲅлиᲅь . а҆ ꙁла жена до́мъ мжа своего 
ᲅерѧеᲅ̓ь. лᲅче є ̓ ᲂу̓ᲅли лодїи еꙁ̓дѣᲅи . нежели 
ꙁлѣ женѣ ᲅаи̓ны повѣдаᲅи . ᲂу̓ᲅла лодїа порᲅы 
помо́чи  , а҆ ꙁлаѧ жена всю жизнь мжа своег̓о 
погбиᲅь . лѣ́пше є камень долоᲅи нижели ꙁла 
жена ᲂу̓чи́ᲅи . желѣзо ᲂу̓варишь . а҆ ꙁлы жены не 
наᲂу̓чи́шь . ꙁла бо жена̀ ни ᲂу̓ченїа слшаеᲅ̓ь . ни 
цр҇ковника чᲅи́ᲅь . ни б҇а сѧ боиᲅь . ни людеи 
сѧ сᲅыди́ᲅь . но всѣⷯ ᲂу̓корѧе и̓ всѣⷯ о̓сужаеᲅь . 
чᲅо лв̾а ꙁлѣ́и в чеᲅвер́оногиⷯ . и̓ чᲅо ꙁми́и люᲄѣи 
в полꙁѫщиⷯ по ꙁемли . всего ᲅого ꙁлѣ́и ꙁла жена 
. нѣ  на земли люᲅѣи женс̾кои ꙁлобы . жено́ю 
сперва прадѣдъ на́шь а҆дамъ и̓ꙁ раѧ и̓ꙁгна́нъ бы  
. жены ра́ди іо̑̓сифъ прекра́сныи в ᲅемни́ци 
ꙁаᲅворен́ъ бы  . жены раⷣ дани́ла пр҇рка в ровъ 
в̾вергошⷶ и̓ лви ем̓у но́ѕи лиꙁах́ѫ . ѽ ꙁло́е о̓сᲅрое 
оржїе дїаволе . и̓ сᲅрѣла лѣᲅѧ́ща с чемеремъ . 
нѣ ᲂу̓ когоже ᲂумрѣ жена . онж̾е по мᲅ҇ерныⷯ д҇не ⷯ
нача дѣᲅи продава́ᲅи . и̓ люди рѣша єм̓ѫ чемѫ 
дѣᲅи прода́ешь . онже ре а҆ще бѫдᲅь родилисѧ 
в мᲅ҇ерь ᲅо возрошьши, мене продадѫ . Е ще 
возвраᲅимсѧ на пренⷣѧѧ словеса . а҆ꙁъ бо кн҇же, 
ні ꙁа море ходилъ . ни ѿ философъ наᲂу̓чиⷯсѧ . но̑ 
быⷯ а҆ки пчела падаѧ по розны  цвѣᲄо, совокѫплѧ́ѧ 
медвеныи со́ᲅъ . ᲅако и̓ а҆ꙁъ по многи  книгамᲆ 
, исъбираѧ сла́досᲄь словес́ню и разѫ  . и̓ съвокпиⷯ 
а҆ки в мѣⷯ воды морскїа . да ᲂу̓же не много гл҇ю . 
не ѿмᲇᲅаи беꙁмном прѧмо беꙁмїю ег̓о . да не 
подобенъ єм бѫ́деши . ᲂу̓же бо пресᲅан с нимъ 
мно́го гл҇ᲅи . да не бѫд а҆ки мѣⷯ ᲂу̓ᲄѣлъ ронѧ 
богасᲅво в рци неимщи  . да не подоблюсѧ 
жорново , ꙗ ко ᲅїи мно́ги люⷣи насыщаю . а҆ сами 
себе не могѫ  насыᲅиᲅисѧ жиᲅа . да не възненавиди 
бдѫ мир со мно́гою бесѣ́дою . ꙗ коже бо пᲅи́цѧ 
часᲅѧ́ще пѣсни своѧ , скоро въꙁненавидім́а 

	51.	no es cosa rápida encontrar buenas mujeres: cf. Prov 31, 10.
	52.	La buena mujer… marido: cf. Prov 12, 4. 
	53.	¿Qué es peor… femenina: cf. Ecl 25, 15-16.
	54.	Adán fue expulsado del paraíso: cf. Gén 3, 1-24.
	55.	el bello José fue encerrado en prisión: cf. Gén 30, 7-19.
	56.	arrojaron al foso al profeta Daniel: cf. Dan 6, 10-24; (XIV, 30-42).
	57.	mala y afilada arma diabólica: cf. Prov 5, 4.
	58.	como aguas marinas en un odre: cf. Sal XXXII(I), 7. 
	59.	No lances… igual a él: cf. Prov 26, 4.
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con él, para que yo no sea como un odre agujereado 
vertiendo riqueza en las manos de los desposeídos, 
para que no me asemeje a una rueda de molino, que 
mucha gente llena, pero que a sí mismas no pueden 
llenarse de trigo, para que no sea odioso al mundo 
con mucha perorata, como el pájaro que repitiendo 
su canto pronto se hace odioso, pues como se dice 
en parábolas mundanas, no es cosa buena un discurso 
prolongado, pero es cosa buena un tisú prolongado. 

Señor, da a nuestro príncipe la fuerza de Sansón, 
el heroísmo de Alejandro, el entendimiento de José, 
la sabiduría de Salomón y el ingenio de David. Y 
acrecienta, Señor, a todos los hombres bajo sus pies. A 
nuestro Dios gloria, ahora y siempre y por los siglos.

Como puede apreciarse, en este discurso hay pasajes de un marcado carácter 
misógino, en los que se manifiesta la creencia muy extendida en la Edad Media de 
que la mujer es un peligro para el varón, tanto para su existencia terrenal, como para 
la vida del siglo futuro.   

Si Daniel el Recluso es un personaje rodeado de misterio, Alfonso Martínez de 
Toledo, Arcipreste de Talavera, (1398-1468) es una figura cuya biografía es conocida 
y está ampliamente documentada. Fue canónigo y arcipreste de la iglesia colegiata de 
Santa María en Talavera de la Reina y llegó a ser capellán del rey Juan II de Castilla 
(1405-1454). La primera edición de su obra más famosa, que se considera un antecedente 
tanto de La Celestina como de las novelas picarescas, fue publicada póstumamente en 
Sevilla en 1498 con el título de El arcipreſte de talauera que fabla delos vicios delas 
malas mujeres E complexones de los hombres, si bien pronto se le dio el nombre de El 
Corbacho por sus analogías con la obra titulada Il Corbaccio de Giovanni Boccaccio 
(1313-1375). 

Según se lee en el Prólogo de la mencionada edición de 1498 de este libro: ¶ E 
va en q᷆tro principales partes diuiſo. ¶ En la primera fablare dela reprouaciõ d’l loco 
amor. ¶ En la ſegunda dire delas condiciones algũd tãto d’las vicioſas mujeres. ¶ En la 
tercera proſeguire las compliſiones delos om̃es quales ſon / o q᷆ virtudes tienen para amar 
/ o ſer amados. ¶ En la quarta concluyre reprouando la comun manera de fablar delos 
fados / venturas /fortunas / ſignos / planetas: reprouadas por la sancta madre ygleſia E 
por aquellos en que dios dio ſentido / ſeſo & juyzio natural: & entendimiento racional. 
Como afirman Kravarík y Pardiñas (1999: 21) “el autor, siguiendo los pasos de Juan 
Ruiz, con tono satírico habla de la mujer, de sus vicios y costumbres, así como de sus 
perversidades y pecados, y descubre al lector, no sin moralismo, la posición del sexo 
femenino en la sociedad medieval”. 

бывае҆ᲅь. гл҇ᲅь бо в мирскыⷯ приᲅчаⷯ , рѣчь 
продо́лжена не добро . добро продолжена павоⷧкⷪа 
. ги҇ даи̑ же кнꙁ҇ю нше҇м самсо́новѫ си́л . храбросᲅь 
александровѫ . іо́̓сифль разѫмъ . мрⷣосᲅь соло́моню 
и̓ хиᲅросᲅь дв҇дов . и̓ ᲂу̓множи г҇и всѧ чл҇кы под 
но́ѕи ег̓о . бг҇ѫ нш҇ем сл҇ва , и̓ нн҇ѣ и̓ прно и̓ в вѣ :

	60.	жено́ю сперва прадѣдъ на́шь а҆дамъ и̓ꙁ раѧ и̓ꙁгна́нъ бы  . жены ра́ди іо̑̓сифъ прекра́сныи в ᲅемни́ци 
ꙁаᲅворе́нъ бы  . жены раⷣ дани́ла пр҇рка в ровъ в̾вергошⷶ и̓ лви ем̓у но́ѕи лиꙁах́ѫ .
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Aunque tanto Daniel el Recluso como Alfonso Martínez de Toledo para censurar 
las flaquezas femeninas extraen mayoritariamente sus ejemplos del acervo popular y de 
la vida cotidiana, lo que sería tema para otros trabajos, cada uno en su tierra y cada uno 
en su siglo, de forma totalmente independiente, como no podía ser de otra manera, apelan 
a la autoridad del texto bíblico para encontrar argumentos, principalmente salomónicos, 
sirácidos, y paulinos, contra la mujer y para recalcar su condición subordinada al hombre. 
Muchas son, por tanto, las alusiones bíblicas, citadas las más de las veces de forma 
muy libre y parafrástica, que pueden encontrarse en ambos textos, si bien el número 
de coincidencias ya no es tan elevado. Un recurso empleado por ambos autores es la 
referencia a los personajes bíblicos que sufrieron a causa de las mujeres; así Daniel el 
Recluso dice: “Al principio por la mujer nuestro antepasado Adán fue expulsado del 
paraíso. A causa de una mujer el bello José fue encerrado en prisión. A causa de una 
mujer arrojaron al foso al profeta Daniel y los leones le lamieron los pies”60. Por su 
parte, el Alfonso Martínez de Toledo alude igualmente a nr᷆o padre Adam y también 
saca a colación a Sansón, el cual deſq᷆ revelo a ſu muger Dalida q᷆ tenia la fuerça en una 
vedija dela cabeça como cõ arte eſpulgãdole & peynandole ge la cortó, a David, quien 
cõ el mal p᷇posito e deſfrenada voluntad amo a berſabe deſordenadamente, y a Salomón, 
quien llegó a cometer tan grand ydolatria como por amor de ſu coamãte cometio.

También, por citar un ejemplo, encontramos paráfrasis libérrimas del versículo 
4 del capítulo V del Libro de los Proverbios tanto en el pasaje: “¡Oh mala y afilada 
arma diabólica!”61, como en el encabezamiento del Capítulo VI de la segunda parte 
del Corbacho en que ſe demueſtra como la muger es d⸃ dos hazes & cuchillo de dos 
tajos… non ay dubta de ello.

CONCLUSIONES

El Discurso de Daniel el Recluso y el Corbacho de Alfonso Martínez de Toledo 
son obras muy diferentes en cuanto a concepción, estilo y finalidad, por lo que cualquier 
intento de comparación siempre estará un tanto traído por los pelos. Entre sus puntos 
en común, el más llamativo, sin duda, es el de la reprobación de las “malas mujeres”, 
que se incardina dentro de la corriente literaria misógina paneuropea, recurriendo ambos, 
como era práctica común en la época, a las citas y paráfrasis bíblicas como fuente de 
autoridad para dar validez a sus argumentos. En el caso del Arcipreste de Talavera, 
está claro que su fuente era la Vulgata; en el caso de Daniel el Recluso sería un tema 
de investigación que excede con mucho el alcance de este trabajo el averiguar a qué 
fuentes bíblicas tuvo acceso en la todavía Ruś de Kíev. 

Tanto Daniel el Recluso como Alfonso Martínez de Toledo vivieron y escribieron 
en unos tiempos y en unas circunstancias muy distintas a las de principios del siglo 
XXI. Una de las formas más estúpidas y perversas de anacronismo es el proyectar los 
valores, opiniones y prejuicios de una época sobre las realizaciones artísticas y literarias 

	61.	ѽ ꙁло́е о̓сᲅрое оржїе дїаволе .
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de otra. Los estudios en estas materias deben servir para comprender las obras del pasado 
y ubicarlas en su contexto cultural, no para juzgarlas y, menos aún, censurarlas, por 
mucho que la visión del mundo de sus autores choque frontalmente con los criterios 
actuales, lo que ha de tenerse en cuenta muy especialmente en la didáctica de la literatura. 
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